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pekton de la urbo ĉirkaŭanta, vi nepre devas
uzi viajn piedojn, ĉar tien ne portas iu lifto._
Tamen vi devas pagi 20 plenigojn, sed: la

4

tain preĝejon kaj kvadratbazan monumenton. Se
vi iros dekstren, laŭ la malsupra kadra linio, trans
la granda placo, vi venos antaŭ la novan arteks-

kvar bildoj Vidataj vin kontentigos. Ĉiu balkono}? pozejon; antaŭ malmultaj tagoj oni inaŭguris ĝin
estas apartigita de la najbaraj per muro; kon—ĝ per artekspozicio, kiu atendas vian viziton.
kavkurbe supreniĝanta al la turetoj, kiuj oma—ŝ l Pri tiu konstruaĵo oni jam multe riproĉis, mal—
mas la angulojn de la pli supraj etaĝoj.. Tie
la kvar urbobildoj

(

laŭdis kaj mokis.

estas kvazaŭ en-
kadrigitai kaj efi-
kas tial bonege.
Oni rajtas supren—
iri ĝis la plej altaj
fenestroj, sed mi
ne konsilas al vi
fari tion, ĉar la
loko tie ne estas
aranĝita por as—
pektejo. Vi ŝpa—
ros viajn fortojn,
oni bezonas ilin
por esplori urbon,
ne konatan ĝis nun.
Maldekstre, mal-
antaŭ la urbo-
domo, troviĝas nb—
ve konstruita kvar—

,talo de la malnova —

“

urbo, oni forigis
domaĉojn, kon-
struis iierajn do.—
mojn, kiuj prezen-
tas kelkajn inte-
resajn vidaĵojn. La
poŝtkartserio, el-
donita de nia gru-
pano Ziegler, mon—
tras da ili. (Vidu
Eldono A, Majo,
76.)

Ni nun iruial
la malnova kastelo,
jam iomete pri-—
skribita en eldono
A pĝ. 33. Meze.
sur la ilustraĵo vi
vidas la altan gra— , ,

fan kastelon, kies “

angulojn duko Christoph poste provizis je dikaj “ aj silentiĝis.
turoj. La korto de tiu , kastelo,

_

prezentas _ Karaivizitontojd
belegan VasPektonamaldeksti-ĝne videble sur ke vi dum tiu tempo vidos
la bildo,_ troviĝas enirejo al ŝtuparo kun tre linan aerŝipon, {ĝi iafoje

— mi ne povas promesi al“,
balono povos ĝui aspekton al la aftekspozejo.
Tamen venu, por memformi al vi fuĝon pri ĝi, pre-

malaltaĵ ŝtupoi, sur kiuj la dukoj povis rajdi
ĝis la dua etaĝo. Tie estas altano, de kiu oni
havas belan vidon al Stiftskirche kaj al la

Shtiiĝan': Malnova kastalo;
, _

' “V '
' iliaj riproĉoj antaŭ—

ema kongreso festas ia eb!“
\

“la.“ urbo Zeppe-

rnek—hom'kevi memel

Oni konigis pri ĝi multajn
mankojn aŭ era-
rojn pri la ekste-
raĵo, dirante ke de
antaŭe ĝi similas
al krematorio; de
la flanko kontraŭ
la katolika preĝejo
(markita sur la
plano per kruco)
ĝi memorigas la
reĝan ĉevalejon,
kaj ĉe la kontraŭ-
parka flanko ĝi as-
pektas kiel cirko—
konstruaĵo. De-
fendantoj diras, ke
la tuto prezentas
novan stilon, kiun
oni pli malfrue jus-
te ŝatos, kaj la
kupolo (de ekstere
ne sufiĉe altiĝanta
el la ĉirkaŭantaj

_ partoj de l' kon-
struaĵoj} bone efi—
kas, se oni ĝin ri-
gardas de sur la—
altaĵoj ĉirkaŭ la
urbo. Tial moke-
mulo rakontis, ke
du malkontentuloj
sin levis iam perbalono super la
urbon,— kaj, okaze
rigardante al la no-
va ekspbzejo, ili
konstatis, ke el su-

), sed tion

monumento de Schiller (Vidu pĝ. 50], kiu staras, nipe ankaŭ {mi-rigardi la vidindajn ekspozicion
meze de Alter Schlonlatz.

Niin bonvolu denove kompari la planon
(pĝ. 51 B): sube maldekstre vi vidas la ĵus citi-

mem. _Lainterno de l'“ kaskuaĵohŝtas, laŭ ko,-'
minia diro, tute “laŭĉela.

_

Ni esperas, ke nipovos
havigi al niaj ĝastoĵ rabantan'" “prezon por eniron
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Dekstre, sube
{ sur la plano vi legas

,,Parko“. Tio estas
la reĝa parko "An-
lagen“, kiu eten-
diĝas laŭlonge ĝis
Cannstatt, kaj pri
kiuvi jam legis sur
paĝo.“. Pli frue
tiu bela ĝardenaĵo,
alirebla senpage de
tagiĝo ĝis noktiĝo.
estis pli larĝa, sed
unue la du novai
teatroj, kaj poste
la konstruo de la
nova stacidomo
kun ĝiaj fervojoj
forprenis konside-
rindan parton de
ĝi. Tamen, precipe
per la teatroj, ĝi
ricevis novan or-
namon. Malmultaj
urboj havas tiel
belegan ĉirkaŭaĵon
por siaj teatroj.

' Nia tria ilu-
straĵo montras kel-
kajn el la monu-
mentoj, kiuj trovi-
ĝas en la parko.
Supre estas la
Hylas-grupo. Ĝi
prezentas la junan
Hylas, kunulon de
Heraklo, kiu1 dum
militiro de l' Ar-
gonaŭtoj, iris al

Laŭdegante siajn landojn
pro grandeco kaj valor', ;

la princar' ĝermana sidis _;

en la Worms'a hal' de l'" glor'. [

Ĉiu el la princoj laŭdis la bonojn de sialando,, kaj “fine:
Din's Eberhard, ,,Barbgrafo“,

,Virtemberga la kax—ul :

,,Graxidaĵn urbain mi ne havas,

X_HYLASGRUVVE

2 Preaoesŝinai'eĉx

Stuttgart: El la reĝa parko.

3. EBERHĤRDs—
—9 GRUPFE :

fonto, por tie ĉerpi
akvon, sed la naja-
doĵ, en la akvo
loĝantaj, lin rabis
pro lia beleco. Jen,
kion naivulo pen-
sas pri tiu grupo,
se neniu estas, kiu
klarigas la aferon:
lu kamparano, vi—
dante ke la viri—
noj estas nudaj, su—
pozas, ke ili estas
bedaŭrinda} idola—
ninoj, kaj li diras
al sia edzino: "Jen
la apostolo Paŭlo,
kiu predikas al ido-
lanoj“. Ankaŭ pri
la ĉevalbridantoi,
meze de nia ilu—
straĵo, oni rakontas
aferojn pri la mal-
feliĉo de l'skuip-
tisto, kiam li ek—
konis, ke li ja for—
gesis skulpti lan—
gojn al la ĉevaloj;
La pleĵ ŝatata de
ni virtemberganoi
el la tri monumen-
toj estas la Eber—
hard-grupo. Ĝiilu-
stras strofon de la
Uhland'a poem-
kantof) ,,Preisend
mit viel schiinen
Reden“:

Sed valoran mi posedas:
en arbar' eĉ granda plej.
ĉiu samlandana sino
estus mia ripozei',"

Kaj la princoj kune kriis:
', La plej riĉa estas vi!

,
montarĝento estas nur.

Ban-ba grafo, via lando
eĉ juvelojn portas ĝi!

_.) Tiu poemo en Esperanta traduko troviĝas en la nova kantlibreto, eldonita de nia grupano Ziegler,
Pr: 0.100 Sin. +, sendkpsto.
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Kiel ni povas imagi kai klarigi al
ni la kuraceiikon de la varmo?

De Dr. med. Wilhelm Winsch.

La homa korpo, same kiel la besta kai la_
kreskaĵa, estas konstruita de la naturo tiel, ke.
ĝi ia entenas forton, kiu ĝin funkciigas, kaĵ
kiun oni entute nomas vivoiorto; sed per tiu
ĉi torto ĝi ne povas funkcii sola, el si mem,ĝi bezonas konstante la alkondukon de
nova forto de ekstere. i tiui fortoi, kiui en-
iĝas en ĝin de ekstere, poVas esti kaj materiai
kai spiritai. La homo ne Vivas nur de pano,
kiel la granda profeto de Nazareth iam siatempe
tre prave diris, sed per ĉia vorto de Dio, aŭ,
kiel ni nun dirus: la homo ne vivas nur de
materia, sed ankaŭ de spirita nutraĵo. Estas
tio, kio la homon distingas de ĉiuĵ ceterai
vivaĵoĵ, ke li bezonas ankaŭ spiritan instigon.
Cetere ankaŭ ĉe la superaĵ bestoi ni ia vidas,
ke ili estas akceptemaĵ por spiritaj instigoi;
estas konata iakto en zoologiai ĝardenoi, ke
la superaĵ bestoi p1i bone prosperas, se oni
aranĝas bestludeion, kiel tio okazis'antaŭ kel-
kai iaroi en la Berlina zoo1ogia ĝardeno. Do
ankaŭ en tiu ĉi afero inter homo kai besto
estas nur diierenco de la ' grado; sed tamen,
tiel eVidenta, kiel ĉe la homo, la bezono pri
spirita nutraĵo ne estas ĉe neniu besto.

Sed hodiaŭ mi ne volas pritrakti la spiri—
tajn iortoĵn, kiui influas la homan vivon, sed
nur la materiain. Kaĵ por tio ni unue, devas
atenti la nutraĵon kiel tiun materian iorton, kiu
al ĉiui viVaĵoi fundamente ebligas la vivon. La
nutraĵo sur nia tero estas hodiaŭ nenio alia ol
provizita sunenergio, kiu unue amasiĝas enIa
kreskaĵo kai el ĝi transiras en la bestan kai
homan regnoin. Pli antaŭe oni kredis, ke la
nutraĵo 'servas nur al la ŝtoiŝanĝo, t. e. ke ĝi
estas uzata por la anstataŭigo de la ŝtoioĵ,
ĉiutage konsumitai de la korpo; sed tiu ĉi
opinio ĉe pli preciza ekkono montriĝis ĝusta
nur malgrandparte. Nur ĉirkaŭ 5% de la nu-
traĵoĵ asimilitaĵ ĉe la digesto en la korpan in-
ternon, servas al la ŝtofŝanĝo. La ceterai 95%
de la nutraĵoi, kiuĵn la korpo akceptas en la
1imioi kai sango, servas al tute alia celo, nomeal la iortoŝanĝo. La korpo similas akumula—

>toron, kiu povas entenigi certan kvanton da
iorto kai poste ankaŭ povas ĝin ree fordoni
de si. Tiel la korpo estas provizata kiel aku-
mulatoro per la forto, amasiĝinta en ia nutraĵo,
kai kapabligata por siaĵ ĉiutagaĵ forteldonoj.

iu korpo bavas certan kvanton da forto, pri
kiu ĝi ĉiutage povas disponi, kai tiu ĉi iorto-
kvanto estas precize tiom granda kiom la forto—
kvanto, kiu ĉiutage estas alkondukata per la
nutraio.

'detenado

Ni ĉiui scias, ke 1a korpo por iom da tempo
povas ekzisti eĉ sen nutraĵo.— La fastkuracoi
tion pruvas. La malnova rakonto de la Biblio

(

pri kvardek—taga iastado, pri kvardek-taga sin-
de nutraĵo, escepte de la akvo,

montriĝis tute vera per la modernaĵ fastkuracoi.
Sed la iastkuracoj povas esti aplikatai kun
sukceso nur tiom longe, kiom la korpo ankoraŭ
de pli malfrue entenas amasiĝintain rezervoior-
toĵn. Se tiuĵ ĉi estas konsumitai, 1a viVograva
provizo de la korpo mem estas ekuzata, kaĵ en
tiu okazo ne daŭras longe, ĝis la morto venas;
en tio —espereble la plei radikala proieto de la
iastkuracoĵ, kiai hodiaŭ ekzistas diversai, trovas
siain limoin. Mi ne volas nei per tio, ke la
iastado estas tre ŝatinda helpo por la pensanta
kuracisto, ĉar ĝi helpas forigi malnovaĵn, mal—
bone konsumitain ŝtoioin, kiui amasiĝis en la
korpo kiel malsanigai ŝtoioĵ; pro tio mi memĉe mia klientaro tre vo1onte kaĵ otte aplikas
tastkuracoĵn kun tre bona sukceso. Ĉi tie
mi nur Volas averti kontraŭ senkritika ĵurado
ie tiu metodo, kiun oni kredas sole feliĉiga.

Sed ni revenu al nia ĉeia temo.
La demando pri la iortobilanco estas. unuel la pleĵ gravai por la tuta homa vivo. Nur

tiu homo estas konkurkapabla en la batalo ĵe
.l'vivo, kiu ĉiam havas sufiĉe da iortoĵ por for-—
donado; PoVas alproksimiĝi al mi la plei granda
maliaciiaĵo; se mi haVas pliain kai pli bonaĵn
fortoĵn, “ol la cirkonstancoi ilin postulas, mi ĉiam
restas venkanto.

,

Tial' la demando pri 1a ĝusta
iortobilanco estas iundamenta por la vivarto.
Ĉiu ieliĉo, ĉiu ĝoĵo kai ĉiu sukceso en la vivo
decidige dependas de ĝi. '

'

nun oni ĝenerale kredis, ke oni nur
per la nutraĵo povas alkonduki al la korpo
materiain fortoin, do, ke la iortetato de la korpo,
krom de ĝia saneca iorto, estas sole dependa
de lerta alkonduko de nutraĵo. Sed per la
nutraĵo, kiu estas emia energio, oni povaslabori nur ĝis certa limo. Se oni prenas tro
multe da ĝi, oni ne plu fariĝas pli iorta, sed
kontraŭe pli ma1torta, ĉar oni postulas tro
grandan laboron de la digestaĵ organoi kaĵ per
tio ilin faras malsanaĵ. Kai tamen estus bone,
precipe ĉe la altgradaĵ postuloi de nia hodiaŭa
vivo, se estns ebie, utiligi al la korpo ankoraŭ
aliain fortoiontoin. Per tio altiĝus nia enspeza.
konto, kai kompreneble ni ankaŭ nurper tio
havus la eblecon, elspezi pii multe,.

.

i tiu ideo kondukis min .a1 la e1trovo de
mia varmoku1turo.

_
Mi diris almi: Se la korpo

povas esti proVizata, ie fqrto' per 1a nutraĵo,
kiu ia estas nenio aIia oi hemia energio, ĉu tio

, ne —estas, ebIa ankaŭ per fizika voio? :Kai portiu okazo 'ŝainis al mi, 'ke tin iorto, kiu sin
pleĵ bone prezentas al ni, kaĵ kiu estas ankaŭ
pleĵ koniorma al nia Vivo, estas la vamio. 'La
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homo ĵa origine estas la iniano de tre varmega
klimato. En la tempo, kiam li ekestis ĉi tie
sur la tero, do\ proksimume en la mezo de la
terciara epoko, la tuta tero ĝis la polusoi estis
hone heĵtita, tropika paradizo. La varmo, kiu
hodiaŭ ankoraŭ estas en la terinterno, tiam
penetris ankoraŭ ĝis la tersupraĵo, kio hodiaŭ
ne plu okazas, kai lcial la tero tiam estis granda,
ankaŭ de malsupre heĵtita kreskigeio. Sed iom
post iom la tero pli kai pli de sia propra varmo
elradiis en la malvarmegan universon, kai tia-
maniere ekestis klimata ŝanĝo, kiu kondukis
al la statoĵ, kiuĵn ni hodiaŭ havas sur la tero.
La heĵtado de malsupre ĉesis, kaĵ ĉiu varmo
sur la tero venas ankoraŭ nur de la suno [aŭ
de la karboprovizoi, konstruitaĵ en pli iruaĵ
epokoi per la propra varmo de la tero kun
helpo de la kreskaĵoĵ). La plei granda manko,
kiun la homo havis per tio, estis tiu de la
varmo. Laŭnature li estas aranĝita por pli
ĝranda kvanto da varmo, 01 li hodiaŭ ricevas
en niaĵ klimataĵ statoi, eble eĉ en la tropikoĵ;
kai tial li devis, se li ne volis perei ĵe tiu ĉi
manko, krei por si varmokulturon, per kiu li ,

anstataŭigis la perditan varmonaturon. Tio okazis :

per la eltrovo de la faĵro, per vestado, loĝejo,
heĵtado, lito, per manĝado de viando kai tnn- Ŝ

kado de alkoholo; la du laste n0mitaĵ precipe
per sia varmovaloro estas utilai por'homo de
certa kultura ŝtupo.

Ke la varmo estas tia forto, per kiu oni
poVas provizi sian korpon kaj plibonigi sian {

fortetaton, tio rezultas el la sekvanta ekspen- '

mento. Se iu havas stomakan kataron, la st0-
mako ne estas tiom laborkapabla kiom en sana
stato. Certaĵn manĝaĵoĵn, kiui neniel malhelpas
sanan stomakon, ĝi ne plu povas digesti sufiĉe
aŭ sen malagrablaĵo por la homo. Tial ankaŭ ĝ

! vivo, la ĵenon:ia tuta homo ĉe tio sin“' sentas iom maliorta,
ĉar la malsana stomako ne plu permesas, en- —,

konduki en la korpon tiom da fortoĵ kiom '_

kutime. Sed se oni post la manĝo metas sur
i

'kompreneble ne bezonas artefaritan alkon—la ventron de tia stomakomalsana homo4 var—
megan botelon, tielnomatan ventrovarrmgxlon
aŭ gumobotelon kun varmega akvo, aŭ termo-
ioron aŭ de kelka tempo ankaŭ elektran varmo- ĵ

kompreson, oni povas obserw, ke la malsana \

stomako subite iariĝas pli laborkapabla suh la
influo de la varmo. La malagrablaĵoi malpliigas,
la stomako povas plenumi pli grandan ka1'pl1
malfacilan ,laboron, kaĵ se oni daŭrigas nnn

ke la (stomako rericevas sian plenan laborforton.

malfacilan situacion, fiksveturiĝinte en proiunda
marcaĵo, tiel ke ĝi ne povus daŭrigi sian voion.
Tiuokaze ne helpus io alia ol aliungi ankoraŭ
duan ĉevalon. Tiel la homoi por sia korpo-
mastrumado ĝenerale uzas nur la unu ĉevalon,
kiun mi volas nomi nutra ĉevalo — por resti
ĉe metaforo —— dum eventuale estas necesa
ankoraŭ dua ĉevalo: la varmoĉeValo.

Post tiu ĉi klarigo certe ĉiu senpene kom—
prenos, kiamaniere oni per la varmo povas
plialtigi siain fortoĵn, kai tio valoras ne nur
p'or unu sola organo kai por la malsana homo,
sed ankaŭ por la tuta korpo kai por la sana
homo. La sanulo sin daŭre konservos pli
kontraŭstarema kaĵ pli laborkapabla, se li scias
sin bone trakti per varmo. La multaĵ elĉer-
piĝai statoi, kiuin oni nuntempe vidas, kai ie
kiuĵ laŭ mia opinio pereas la pleĵ multaĵ homoi.
estas ĉiui nur statoi de daŭra, pli kaĵ pli kres-
kanta deficito. Sed ofte ili ne nur venas el
tio, ke iu tro multe elspezas, sed ankaŭ el tio,
ke li tro malmulte enspezas; ĉar la efektiviĝo
de deficito dependas ne nur de la elspezo,
nek nur de la enspezo, sed de la rilatoi de
unu al la alia, Kiu pli multe enspezas, tiu povas
ankaŭ pli multe elspezi, sen ke li devas timi
deficiton en formo de longedaŭra malsano.

Do, se oni volas plibonigi siain vivon kai
sukcesoin, oni antaŭ ĉio devus atenti pri tio,
ke la korpo p0vu plialtigi siaĵn enspezoĵn. Plei
laŭcele por la korpa bilanco tio okazas, krom
per laŭnatura nutraĵo, antaŭ ĉio per ĝusta al—
konduko de varmo. Kiamaniere' tio estas far—
ebla por la malsanulo, ĉiu povas detale legi en
mia verko ,,Pri varmokulturo“.')

Por 1a sanulo mi ankoraŭ aldonas ĉi tie,
kiel ekzemplon por bona varmobilanco ka; kiel
necesan kondiĉon por daŭre sana kai sukcesplena

Dum la tuta ĵaro duioĵe en ĉiu semaino
varmega duonbano kun kovrado, escepte eble
dum la pleĵ granda somera varmego, kiam oni

dukon de varmo. i tiu duonbano estas farata
tiamaniere:

En grandan banuĵon oni verŝas duone
tiom da akvo, kiom oni bezonas por plenbano,
tiel ke la ventro kai la kruroi estos kovritai.
0ni sidas en la banuĵo. La varmeco de la
bano estu 42 ĝis 450 C. Oni prenu malmulte
da akvo kai la pleĵ malaltan varmogradon, ĉe_ kiu

kune knn aliai bonai rimedoĵ, oni baldaŭ atingas, ;

El tiu ĉi ekzemplo oni vidas evidente, kiel ?

h kkpr per la ero de la varmo estas provr-
Zataper forto, kiu ĝin ,kapabligas por pli granda ,

laboro. Estas, kvazaŭ oni havus veturilon ;

kun nnn ĉevalo, kaĵ tiu ĉi veturilo venus en ,

oni ŝvitas.

') .Ĉi tiu grava verko nun estas tradukata Espe—
ranten kai aperos ĥne de Julio. La germana titolo
estas: ,,Ŭber Wŝrmekultur, eine neue MethoĜe, den
Kĉrper mit Krait m laden“. Verlag Lebenskunst—
Heilknnst. Berlin SW, 11. Halleschestr. 20. Pr;
O.60.M. ; 0.3OO Sm.). Red,
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Nun la bankuvo estas kovrata tiamaniere,

ke oni metas sur ĝin unue kelkaĵn tabuloĵn,
poste litotukon kai fine lanan kovrilon. Se la
banĉambro estas tre varma, aŭ en somero,oni povas ŝviti en tute nekovrita banuĵo aŭ
meti nur litotukon sur la tabuloin. Ce la fino
oni ankaŭ povas kovri la kapon per Ia litotuko.
La daŭro de la bano estu 10———2O minutoi, poste
oni malkovru la bankuv0n. Nun oni sin denove
metu en la akvon kai laŭplaĉe malvarmiĝu dum
10 minut0j malrapide ĝis ĉirkaŭ 340 C, iom postiom aldonante malgrandan kvanton da malvarma
akVo.

Krom tio oni uzu en malvarmetaj tagoi some—rai kaĵ dum la tuta vintro ĉiutage almenaŭ unu ;

hor0n la varmegan ventrovarmigilon.
Lada aŭ guma botelo estas plenigata perbolanta akvo, kaĵ seke envolvata en kotonon

aŭ krudan silkon. La tiamaniere preparitan
botelon oni metu sur la ventron kaĵ ĉirkaŭvolvu
ĉi tiun per lano, por ke la botelo ne forŝoviĝu.
Tian botelon oni kutime surhavas unu horon,
kai p0ste la ventro estas malvarme lavata perla mano.

Pleĵ bone estas, se oni ripozas kun tiu ĉi
ventrovarmigilo unu horon tagmeze, senperepost la tagmanĝo.

La pleĵ grandiozan varmoteknikon ni nunhavas dank' al la elektro, pri kio mi petas legi
en la ĉapitro ,,Pri varmega botelo" en mia
verko ,,Pri varmokulturo“.

Kiu agas tiel, _kiel mi ĝin diras en la ĉapitro,,Pri vivarto“ de mia verko, t. e. kiu metas enĝustan rilaton.la elspezoĵn kai la enspezoin kai
plei eble altigas la enspezojn, al tiu mi sen—hezite povas promesi pli riĉan, pli gaian kai
pli feliĉan vivon ol li havis antaŭe.

Tre mirinde kaĵ atentinde ankoraŭ estas,
ke la kunigo de la nutraio kun la varm0 ne
nur sekvigas simplan sumiĝon de ambaŭ iortoĵ;
sed la alkonduko de fizika iorto, kia estas la
varmo, havas la rimarkindan sekvon, ke la hemia
streĉiorto de la nntraĵo estas multe pli bone
utiligata kaĵ krom tio, ke formiĝas pli bonaĵ

emiai valoroj. Sekve tiamaniere estas enigatai
en la korpon pli bonaĵ kai pli delikataj konstrn-
ŝtofoj, kaĵ tiel ĝusta varmokulturo nepre kon-
dukas al pli alta evoluo de la korpo, ĉar ĝihelpas produkti pli bonan nutrofundon en la
sukoi de la korpo. Do per tio okazas en la
enspezado ne nur ŝanĝo de la kvanto, sed
ankaŭ de la kvadito: la enspeza konto iariĝas
per la varmo pli bona laŭ kvanto kaĵ kvalito.

Stranga fakto, kiun oni ĝis nun'ne povisklarigi, estas iena: Se en somero fariĝas tre
varme kaĝ sufoke, multaĵ homoĵ perdas la ape—titon kai ne povas manĝi tiom multe kiom ali-
tempe, se estas malpli varme. Laŭ la antaŭaipritraktoĵ ĉi tiu konata aperaĵo klariĝas tre

iacile. Ĉe granda ekstera varmego la iortov
necesa por la korpo estas donata per la varmo,kai pro tio la korpo bezonas pli malmulte da
nutraĵo, Ankaŭ tio estas grava fakto, kiu sin
devas montri tre utila por la edukado de l'homo
al pli granda modereco en la manĝado. Se mi
volas instigi homon al tio, ke li manĝu pli
modere, mi alimaniere devas alkonduki al li
iorton, kaĵ tio okazas pleĵ bone per la varmo.La varmo havas krom tio ankoraŭ la sukceson,
ke ĝi, ekzemple en formo de varmega botelo,
pli streĉas 'la stomakon, kaĵ la streĉita stomako
pli precize rimarkigas, kiam ĝi havas suiiĉe,
kaĵ tiel la streĉeco de l'stomako estas gravaantaŭkondiĉo por bona kaĵ nedevigita modereco..

Ĉi tiuj pritraktoj ĵetas eĉ gravan lumon al
la tuta estonta evoluo de la homo, La estonta
homo sin provizos proporcie ĵe pli multe da
varmo kai pli malmulte da nutraĵo ol hodiaŭ,
kai tio devas ankaŭ inilui lian korpan kai
spiritan staton. La varmo, kiel pure etera.
forto, helpos naski pli delikatajn kai pli noblaĵn
homoin ol la maldelikata energio de la nutraĵo.Kiu 'havas okulojn por tio, tiu iam en nia
hodiaŭa vivo povas precize distingi ĉi tiuin du
diversaĵn tipoĵn. Laŭ mia praktika sperto mi
supozas, ke oni proksimume nnn trionon de la
ĉiutaga fortalkonduko povas doni per varmo..Sed la varmo havos ankoraŭ tute precipankaĵ benriĉan influon ie la tuta popola saneco:i pliigos la purecon ĉe ĉiui homoi tiom, ke
ĉiu malpuraĵo malaperos 'el la homa vivo kai
per tio ankaŭ la popolmalsanoj. La popolo ne-
estas hidroiobia, ĝi timas nur la malvarman,
akvon. Se oni disponigas al ĉiu popolano.
sufiĉe grandan kvanton da varmo, tiel ke li.
ĉiutempe povas prepari al si varmegan akvon,
ĉiu homo trovos ĝoion en tio, lavi sin kiel,
eble plei ofte. Ankaŭ tion ni atingos pere de
la grandioze progresinta elektra tekniko. —Ĉiu
homo ricevos post plei malfrue cent iaroĵ per'la elektro tiom multe da forto kai varmo ensia mastrumado, ke li estos kapabla, plenumi'
ĉiun bonan kulturtaskon. Ne plu ekzistos fairo.
en la mastrumado, sed oni per elektro kuiros,
rostos, bakos, heitos kaj faros varmegan akvon,,
kiom estos necese, kaĵ cetere oni ankaŭ havigos
al si per varmokompresoi kaĵ elektraĵ poŝf-fornoi'] la varmokvanton, kiun nia korpo be-—
zonas por sia pleĵ alta disvolviĝo de forto..

'] Jam nnn ekzistas poŝforno, kiun mi tre' re—komendas al la ŝatantoi de la varmokuIturo. Ĝnste
nzate ĝi multe helpas plibonigi la sanecon kai agra-—bligi la vivon. La ĵapanoĵ havas ĵam de longe ionsimilan kai tamen neniel estas malharditai. Kiun
intetesas la demando pri ĝusta'hardiĝo. tiu' legu
mian verkon ,,Pri varmokulturo“. La poŝforno estasdum la vintro bonega mstataŭilo' —por alkaimlo kaiviando.

_

; La verk.
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Tiel la elektro estas granda socia forto, kiu
nin helpos konduki la homon al tute ne antaŭ—

'

vespero la mil kaj rnil flametoĵn el la restoraci0,

vidita evoluo, kaĵ ĉio ĉi tio necesigas, akcepti \

en la kulturprogramo de 1a homaro ankoraŭ
novan, gravan kaj fundamentan punkt0n, nome
la raĵton ĵe varmo,

La Bres1au'a iestaro ie 1a memoro
de la 1iberigaĵ militoĵ.

Maĵo ĝis oktobro 1913.
Unua artikolo.

Kiel lulilon de la renaskiĝo de Prusuĵo
antaŭ cent ĵaroĵ —— kaĵ pere de tuta Germanuĵo
—— oni prave konsideras la urbon Breslau. Ci
tie ekflamis la arcla patriotismo, ĉi tie ekvekiĝis
den0ve la tuta fiereco, la tuta potenca torto
de longtempe subpremita popolo. Kio estis
prikantita de entuziasmaĵ poetoi, komencis
realiĝi en Breslau. Je la memoro de la tiamaĵ
gloraĵ tagoĵ oni festas nun, en nia pacema kaĵ

terasforme apogita al la ĵarcenta halo.
La verdira ĉefaranĝo de la tuta testaro,

la historia kaĵ kulturhistoria ekspozicio, estas
instalita iom pli. flanke en speciala, 4-kupola
konstruaĵo, elpensita de l' estro de la ĉi—tiea
artakademio, profesoro Poelzig. 56 eĵoĵ divers—
iorrnaĵ montras la tutan materialon. Helpe de
pruntitaĵ obĵektoĵ el ĉiuĵ germanlingvaĵ landoĵ
kaĵ la tiam kun ili ligitaĵ ŝtatoĵ restariĝas antaŭ
la rigardanto la grandaĵ ŝtatgvidantoĵ, la arnii—
laro, la okazintaĵoĵ kai la kulturo tiamaĵ ——

interesega bilclo kombiniĝinta el mil detalaĵoĵ;
en pluaĵ artikoloĵ estu provate, almenaŭ parton
de ili fiksi por la afabla legantaro. Multe da
belaĵoj krome enhavas ankoraŭ la aliaĵ fakoĵ
de la ekspozicio, el kiuĵ mi citas ekzemple tiuĵn
por tombeĵa arto, la historiaĵn ĝardenoĵn kaĵ
la kolonian ekspozicion. En preskaŭ neinter—
rompita vico dum la ekspozicia tempo okazos
festaranĝoĵ, pli 01 ducent kongresoĵ, speciale

: verkita teatraĵo de Gerhardl Hauptmann kaĵ

prospera tempo, inde la estintecon: ,,dankema
\

kontraŭ la amiko, ĵusta kontraŭ la malamiko
de tiam“.

Laŭ la ĵuĝo de aliurbaĵ kaĵ eĉ eksterlandaĵ
gazetoĵ kaĵ ĵurnaloĵ la grandega tasko, kiun
surprenis nia urbo, estas solvita multlaŭdinde.
Meze en la malnova belega Ŝajtniga parko
(kiun tiom admiris niaĵ karaĵ fremdlandaĵ samide-

;

anoĵ, travoĵaĝintaĵ Breslaŭon en Aŭgusto 1912),

la viglemova bildo de l' ekspozeĵo, estas stari-
gitaĵ diversai konstruaĵoi en kvietaĵ, harmoniaĵ
iormoĵ. llin superstaras la por daŭra uzado
destinita tielnomata Jarcenta halo, konstruita de

deco ankoraŭ respekte alten rigardigos niaĵn po-
steuloĵn. La kupola arkiĝo havas 67 metroĵn, dum
la ĝis nun pleĵ' granda konstruaĵo, la Panteono
en Rmna, ne havas pli ol 43 metroĵn da kupola
vasteco. La interna ĉambrego estas servonta
por grandamasaĵ popolkunvenoi, teatraĵ, muzikaĵ
kaj sportaĵ prezentadeĵ —— eble iam por espe—
rantista mondkongreso, ĉar ĵa estas sufiĉa loko
POr 10 mil personoĵ. Kian impreson iarus nia
uESpero“ ludita sur orgeno kun 140O bloviloĵ,
kiu rilate al grandeco okupas 1a unuan lokon
en la mondol

irkaŭ la ĉambrego troviĝas ringo de ka-
binOi por malpli ampleksaĵ ekspozicioĵ, kia ĵam
nnn okazis de ĉarmegai printempaĵ floroĵ.
ĝi estis senditaĝ kreskaĵoj ne nur el ĉiuĵ partoĵ
Cle Germanuĵo, sed eĉ salutis nin ,,per la floro“
la specia1e aI esperantistaj koroĵ simpatia Neder—
lando.

Antaŭ la festhalo etendas sin sorĉe bela,
senmovaL artefarita iago, respegulante dum

ankaŭ —— Esperanto-tago.
Ne iorgesita estu la surprize originala

maniero, en kiu estas interligitaĵ la iesthalo
kun la ekspozicia domo: per duonrondaĵo de
duvica kolonara traireĵo, nomita pergoIa laŭ la
itala vorto, kiu signifas laŭbon aŭ laŭban tra-
ireĵon superkovritan per vinberrampaĵoĵ. Mal-
rapide laŭirante la internan v0ĵon de 80O metroĵ
da longeco, la okuloĵn ĉiam direktante al la

, fl0rbedoĵ antaŭe kun ilia nekredeble divers-
kies arbogigantoĵ iormas poeziplenan kadron por

?

kolora tuliparo, al la klaraĵ linioĵ de la konstru—
aĵoĵ, oni kredas migri en ia revata orienta
fabellando.

Fine mi rememorigu, ke nia lingvo ludis

' .
ĵ kaĵ espereble ankoraŭ ludos gravan rolon en la

1 urba konstrukonsilanto Berg; gia kolosa gran-
?

2 al U. E. A. kai la eldono de Esperantigitaĵ pro-
ekspoziciareĵo. La aniĝo de la urbo Bres1au

spektoi estas nun sekvata de aperigo de gvid-
libroĵ tra Breslau, por kiuj la urbestraro dis-
ponigis 300 Markoĵn. Ĉar laŭbezone ankaŭ
dupiedaĵ gvidantoi estas plezurege pretaĵ, por
doni ĉiuĵn informoin, estas vere malfacile, trovi
pruVigan pretekston, por ne veni mem kaĵ
konvinkiĝi pri la multnombraĵ ĝuoĵ. Do, karaĵ
germanaĵ kaĵ negermanaĵ gesamideanoĵ, aŭ venu,
se vi povas, aŭ atendu kaĵ atentu la sek-
vontaĵn sciigoĵn pri speciala Esperanto—tago en
la ekspozicio. iuokaze, ĉar vi certe ĉiuĵ in-
tencas tiamaniere pruvi, ke Esperanto meritas
esti konsiderita de la ekspozicia kaĵ urba
estraroĵ, mi kore ekkrias: ,,Ĝis revido aŭ kona—
tiĝo en Breslau-Schaitnigl ")

Julie Wolfson.

,
,

')vLa Esperantaj gvidlibroĵ Vkaĵ prospektoĵ estas
haveblaĵ por ĉiu interesulo ĉe Esperanto—Lehr—An—
stalt, Breslau, AugustastraBe 23,
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Kiom kostas kiso?
De Hans Steinberg, Go'ttingen.

Kaspero, riĉega bienulido, renkontis di-
manĉe en la urbo la beletan naĵbarfilinon. Tio
ne okazis malofte; ĉar en la kampara preĝeieto
estas nur unu meso frumatene, kiun legas ali—
loka pastro aŭ monaĥo. Nur la gemalĵunuloi,
kiuĵ ne povas marŝi malproksimen, kaĵ la ge—
servistoĵ, kiui devas dimanĉe kiel ĉiam plenumi
la dom- kai brutservoin, vizitadas tiun sen-kantan Diservon. La aliaĵ geiunuloi preferas
iri al la solena meso en la urbo, kiu ne okazas
tiel irue. Frue leviĝi devigas ilin ĉiuĵ labor-
tagoi. La dimanĉo estas ripoza kaĵ iesta tago;
festotago bezonas iesthumoron. Tiun ne donas
al ili la kamparo, kiu ĵa estas ilia laboreio.
Sed la urbo havas ĉiam dimanĉan aspekton
por kampuloi, la urbanoi vidiĝas ĉiam en di-
manĉaĵ vestoi. Tial la urbo allogadas la kam-
paranoĵn, kiel la kamparo la urbanojn por di-
manĉa distriĝo. Krom tio la dimanĉa pilgrimad0
al la urba katedralo donas al la geĵunuloĵ la
plei bonan okazon por senĝena renkontiĝo enla urb0 mem kai dum la irado tien kai reen.

Tiun ĉi okazon uzadis ankaŭ kiel eble plej
ofte Kaspero kaĵ Marinĵo, la beleta naibar-
filino, kiu lin amis kai ĉiam ĉe la disiro de— *

mandis lin pri la pr0ksima dimanĉo. Kai kiu
ne promesus al tia demando, volontege iri
urben kai bedaŭregus, kiel Kaspero, ke la
venonta dimanĉo ĵam ne estos morgaŭ?

Kaspero kaĵ Marinĵo ne memoris, kiamani-
ere ekkaptis ilin la amo; eĉ ĝis la lasta tempo
ili ne sciis' kai neniam pripensis, ĉu ĝi ekkaptis
ilin De post la knaba tempo ili estis geamikoĵ
kaĵ dimanĉe pilgrimadis kune al la urbo. Sed
kiam la gepatroi de Kaspero, kiui iam estis
maliunaĵ, atentigis sian filon pri kelkai profitai
edziĝeblecoj, li unue ekkonis, ke neniu alia
povos esti lia edzino ol Marinio; kai de post
tiu tago li pli kai pli sentis sin enamiĝinta.
Li nun pli ol antaŭe tenis kaĵ premetis la dol-,
ĉan maneton de Marinio ĉe adiaŭo kai renkonto,
kai Marinjo respondis tiuin karesoin; sed iaĵn
pliajn kuraĝigoĵn ŝi ne donis al li. Tial la afero
ne marŝis laŭ la deziroĵ de Kaspero. Li estis
kutimiĝinta, nur preni aŭ respondi kai atendi,
ĝis kiam Marinĵo donis aŭ demandis. Sed kvan-
kam li esperis kaĵ atendis, tamen Marinio nun
ne donis eĉ laplei malgrandan antaŭenpuŝon.
Li preskaŭ ne plu komprenis ŝin. u ŝi ne
amis lin? Ĉu ilia multĵm amikeco... vere por
ŝi nur estis amikeco kai bonnaibareco? Certe
ŝi lin ne sopiris kiel li ŝin, kiu lin maldormigis
ĉiun noktonl Ho, se ŝi nur donus unufoie
certecon al lia dubeto, nur iometan esperonal lia dezirego!

Hodiaŭ dum la tuta meso li preĝegis al
Dio, ke Marinĵo respondu lian amon. Kaĵ enfeliĉa konfido li iam revis pri la unua kiso,
kiun ŝi donos al li dum la heimvojo. Kuraĝe
li intencis nepre demandi, peti ŝin.

Marinĵo kai Kaspero iris tra la strato kai
haltis antaŭ moda magazeno, por rigardi la el-
metaĵoĵn en la fenestroi. Kaspero montris iun
belegan ĉapelon kaĵ demandis ŝin, kion ŝi donus
al li, se li donacus ĝin al ŝi. ,,Mi ne bezonas
ĉapelon“, ŝi rediris iomete ofendite. Li ruĝiĝis
kiel la ĉielo matena kai sentis siain esperonkai kuraĝon tre malproksimiĝintai, ekdubante,
ĉu ŝi rifuzis lian donacon aŭ lian intencon eble
divenitan. Sed malesperonte li serĉis kai ek-
vidis ŝian rigardon tiel amoplenan kaĵ konfidigan,
ke ŝi ŝainis al li anĝelo plei bonvola. Tamen
nur dum la heimvoĵa babilado, kiu tute re-
iptimigis ilin, li rekuraĝiĝis daŭrigi sian provon.

erce li riproĉetis al ŝi la riiuzan respondon,
ĉar li estus iam ĝoieginta pri ŝia kontraŭdonaco;
sed por k0nigi al li lian malprofiton, ŝi bonvolu
nnn diri, kion ŝi donus al li, se li donacus a1
ŝi la ĉapelon?

lli estis solai sur la v0ĵo, kiun ambaŭflanke
limigis arbetaroĵ. 11 ŝi lin komprenus kai
donus al li ne parole, sed buŝe la deziritan
respondon?

,,Kion povas valori nebezonata ĉapelo?“
ŝi redemandis lin.

,,Se vi volas valore egaligi vian donacon
al la mia, mi donos al vi dek aŭ cent ĉapeloin,
sed bezonatain.“

Mi bedaŭras, ke mi ne bezonas ĉiuin, poriari al vi la plezuron. Sed ĉu 'vi scias, kiom
kostas unu ĉapelo?“

,,Mi pagos, kiom ain vi volas.“
,,Vi do deziras gravegan donacon de mi,

ŝajnas al mi.“
Kaspero ekkonis, ke ŝi ne volis kompreni

lin, sed li persistis sian celon:
,,Volontege“ mi ankaŭ aĉetos ĝin de vi, diru

nur la prezonl“
,,Cent mil spesmiloi!“
,,Volontege, Marinio, mi konsentas: do donu

al mi nnn kisonl“
,

Li volis ĉirkaŭpreni ŝin, sed ha1tis senvola,
ĉar ŝi ne a1venis lin.

,, u vi pensas, ke mi vendas kisoin por
mono?“ "

,.Vi estas prava“, respondis Kaspero, kai
ree li provis legi en ŝiai okuloi, kiuĵ ankoraŭ
monttis .la ,saman._skonfidignn.' ,,

' ' .f', li
daŭrigis tutkore poeziplene, ,,,vi kqnas la river-
eton, kiu trafluas mian kamparon. Sur ĝiai
bordoĵ mi farigos ĝardenon,—vere belegan parkon
kun ĉiuĵ floraj kai arbai speeoi de la mondo.
Kai meze de tiu ĉi mmbelegaĵo mi kon-
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struigos la pleĵ belan artsti1an vilaon. Mi al-
donos ĉevaloin kai kaleŝon por promene veturi
'kai raĵdi kaĵ ĉion pluan vivbezonan kaĵ deziro-
tan; kaĵ tion tutan mi donacos al vi, ke vi tie
loĝu kiel reĝino. Tiam mi vizitos vin la unuan
dimanĉan sunan posttagmezon kai alportos la
plei bonain kai dolĉain sukeraĵoin el la urbo.
Plei bonvole vi invitos min al taset0 da kaio,
kiun ni trinkos kune en la ombra laŭbo apud
la rivereto —— kai tiam, Marinio, vi d0nos al
mi la kison! u ne, mia kara?“

,,Por la vilao kai la parko kai la ĝardeno
kai ĉio kuna vi ankoraŭ ne povos riceVi unu
kison de mi."

,,Aŭ pli bone, mi renovigos la apudan do—

meton, en kiu loĝis miai ĝeavoi, kiam mia patro

Vilaĝa lageto. La tuta vilaĝo vivis iam dum tti
tagoĵ en venkoĝoiego, kiu superis 'ĉion naturan.
En la unua tago, kiam la gravega sciigo ilugis
tra tuta Bulgaruio kaĵ ankaŭ venis en la vilaĝon
de nia rakonto, oni akceptis la' venkosciigon
kun trankvila ĝoĵo, ĉar el la dek kvin viroi,
kiui sekvis la grandan bulgaran armeon, uuu
jam tui en la unua batalo devis lasi sian vivon.
Tamen la ĝoio superis la malĝoĵon. En la
lemeio 'la instruisto iaris paroladon, laŭdegante
la bulgaran armeon kai la gloran reĝon. En
la fino de la parolado li diris solenain paroloĵn
pri la ialinta patro de la malgranda Petro.
Poste, kiam li estis fininta, ii demandis Petron,
ĉu ankaŭ li iam iariĝos tia heroo, Sed tiu ek—

* kriis plorante: ,.Mi malamegas la milit0n, kaĵ

edzinigis la patrinon; kai tie mi enloĝigos miain ;

gepatroin, por ke ili povu vivadi sengene, tute
\

laŭ siaĵ bezono kaĵ deziro, Kai la tuta bieno ,

kun domo kai ĉio apartenanta estu via propraĵo. :

_' li vidis turkon sovagan, kiu traboras per sia
Kaĵ min memmi aldungigos ĉe vi kiel serviston
kaĵ laboranton, kaĵ kiam mi estos bone engar-
beiiginta la tutan rikolt0n vian riĉan, tiam vi

donos al mi la kison, ĉu ne?“
,,Ankaŭ via tuta bienego kai ĉiui riĉaĵoi de

vi ne egalvalorus mian kison,"

malbenon al tiui, kiuĵ mortigas unu la alian!“
Tiuĵn vortojn li konstante ripetadis, kiam iu
lin alparolis. Li tute ne volis kompreni la

necesecon de milito kai li nur havis unu imagon:

sabro la bruston de la amegata patro, kaĵ li

vidis fluanta la ruĝan varman sangon el lia brusto.
—— Ho ĉiela patro, kial ĉio ĉi tio estas tiel?

La aliaĵ knaboi respektis lian malĝoion,
: sed ili iuĝis, ke li ne estas kuraĝa knabo, ĉar

,,Tiam mi vendos ĝin kai Voiaĝos tra la Ĵ

tuta mondo kaĵ, se vi volos, vi akompanu min, ;

kaĵ ni serĉos en ĉiuĵ landoĵ de la mondo, gis ;

al mi la kis0n?“
,,En la tuta mondo vi neniam kaĵ nenie

trovos ion egalvaloran, Kaspero, eĉ se vi voĵa—
ĝus tra ĉiuĵ kvin partoĵ de la tero kaĵ ĉiuĵ in-
suloĵ de la maro kai eĉ se vi konus la voion
al la astroi de l' ĉielo.“

,,Vi do neniam volas doni al mi kison,
kara Marinĵo?“

,,Tion mi ne diris."
,.Ĉu vi'tamen volos, karega Marini0? Ho,

cliru a1 mi, kiom valoras uuu kiso de Vi, kion
mi devos doni por ĝi!“

.,Kaspeĉio“, ŝi diris kai aliris por ĉirkaŭ-
preni lin, ,,ne serĉu en la vasta mondo, kion
vi havas en via koro: donu al mi uuu kison!“ ——

Kaspero certe estus kvazaŭ elfalinta el
aerveturilo mezen en la serĉitan paradizon —

se en la sekvontaĵ momentoi li ne tuĵ estus
f0rgesinta ĉion, kion li revis kai serĉis,

— Du —hero0i.
0rig1'nula nove1o de Kurt Sommer, Chemnitz.

Laŭta ĝoĵo regis en la tuta vilaĝo. La mal—
Ŝunuloi sidis en la drinkeio kai la inianoĵ glit-
veturis sur la bri1anta glaciiĝinta kovrilo de la

li timas la mort0n! —— — —
Petro staris sur la bordo de la lageto kai

rigardis malgaĵe en la sovaĝan infanaron. Su-

kiam ni trovos ion egalval0ran, kion mi aĉetos ; bite krevis la glacia kovrilo per tondra krako,

p0r vi —— ĉu vi tiam diros ,,suiiĉas“ kai donos
{ kaĵ la inianoi diskuregis sencele, puŝante unu
} la alian, ĝis iine ili atingis la bordon. Nur unu
? knabo kuŝis sur la glacio kai ne povis forkuri.
Ŝ Per nnn kruro li estis falinta en fend0n kaĵ ne
* povis liberigi sin. Ciui staris kai vidis tion, sed

neniu kuraĝis surpaŝi reioie la lageton, ĉar la
kovrilo krakadis daŭre kai la akvo ĵam ilnis

super la glacian kovrilon. Minutoĵ pasis, la
infanoi kriis, la knabo sur la glacio baraktis
malesperante, kaĵ la akvo iris ĉiam pli kaŝ pli
alten.

Subite ĉiuĵ okuloĵ direktiĝis al Petro, kin
rapide alvenis, rulante antaŭ si malplenan ba-
relon.

Tuj en la momento, kiam li vidis la mal—
feliĉon, li forkuris por serĉi taŭgan obiekton,
kai li trovis tiun barelon. Li ŝtopis sian poŝ—
tukon en la korkotruon, kai nun li sutiris la
glacion. Ofte li ialis, sed forte li tenis la bare—
lon kaĵ atingis la knabon. Li liberigis lin el
lia danĝera situacio, kaĵ ree, post multe da pen—
plenaĵ minutoi, ambaŭ knaboi atingis teliĉe la
bordon.

Fine alvenis geviroifel la drinkeim'; iii pm-tis
ambaŭ knaboin heĵmen kai iu diris: ,,Fakte,
malgranda Petro ankaŭ estas heroo, same kiel
\lia patro, li tnte ne timas la modon"!
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Originale verkita de Carl Schulz, Charlottenburg.
La gemana barko ,,Frida“ veturas de

Bremen al Brazilio. La direktilisto de l' ŝipo,
Bobender, lasis sian fianĉinon en Bremen. Adi-
aŭante li ricevis de ŝi pezan pakaĵon. Kiam
li survoje malfermas ĝin, li trovas ses botelojn
da bona Jamaika—rumo kaj karton kun la peto,
ke li trinku kelkafoje je ŝia sano. Surmare, je
la naskiĝtago de sia fianĉino, la direktilisto al-
portas la rumon.
karulinon en la hejmo kaj trinkas de la bona
brando unu botelon post la alia. Kiam la sunosubiras, Bobender estas ebriega, kaj nur kun
granda peno oni povas lin porti en lian kajuton.
Indignite kapitano Frederiksen skribas vespere ,

en la ŝiptaglibron: ,,Direktilisto Bobender estis
ebria la tutan tagon“.

Proksiman matenon Bobender legas tion
kaj faras riproĉojn pro tio al la ŝipestro.

,,Kio okazas surŝipe, devas esti enskribata“
en la taglibron“, rediras Frederiksen.

,,Sed, mi petas vin, sinjoro kapitano —"
,, u vi ne estis ebria, Bobender, ĉu tio neestas vera?“
,,Jes, estas ja vere.“
,,Nu, sekve mi ankaŭ devas enskribi ĝin

en la taglibron. Komprenu do: kio ajn okazas
surŝipe, devas esti enskribata.
oni ne povas. Tio estas kontraŭ la leĝo." —Unu semajnon poste kapitano Frederiksen '

devas kuŝi dum unu tago en sia kajuto promalgrava lezo.

ŝiptaglibron.
Sekvantan matenon la kapitano trovas la

jenan noton en la libro: ,,La kapitano estis
hodiaŭ sobra la tutan tagon".

.,Bobender!“ '

,,Sinjoro kapitano?“
,,Bobender, kion vi skribis en la libron?“
,,Sinjoro kapitano, vi estis ja hieraŭ la

tutan tagon sobra, kaj vi diris al mi, kio estas
:"

vera, tion oni ankaŭ povas skribi, kaj kio ajn
okazas surŝipe, devas esti enskribata. Kaj tra-
streki ĝin oni ne povas."

Tiel Frederiksen do devis esti kontenta,
ke lia direktilisto atestis al li lian sobrecon
por la dek—kvina de Aŭgusto.

La timo.
Araba legendo.

Rajdanto vojaĝis de Bejruto Damaskon. (

Survoje li rimarkis en la ombro de palmo' sulko-
plenan ĉiione vestitan maljunulinon, kiu ploris.

Kortuŝite li rememoras la :

Kaj trastreki .

Bobender dume prenas sur sin'
la kondukon de la ŝipo kaj la skribadon en la

Tremantavoĉe ŝi diris: ,,Kiu kondukos min al
Damasko?“ La junulo haltis, rigardis la mal-
feliĉulinon kaj, kortuŝita de ŝia malĝojo, li sidigis
ŝin surĉevalen, por venigi ŝin ĝis la urbo. Ili
ekrajdis. Survoje la junulo demandis ŝin: ,,Kiu
ci estas kaj kiel oni cin nomas, cin, kiu ŝajnas
tiel malfeliĉa kaj kies okuloj iebre brilas?" —Amiko, —— respondis la maljunulino, mi estas
la Nigra Pesto. La rajdanto, tremante proteruro, penis dejeti ŝin teren. ,,Senutilel ——

ŝi diris, — ĉar ankaŭ sen cia helpo mi atingos
Damaskon, Cetere, mi ne deziras al ci mal—
bonon. Mi konsentas favori cin rekompence
je cia bonkoreco.“ — ,,Bone, mi alkondukos cin
ĝis la urbo, kondiĉe, ke ci neniun mortigos“.
—— Tio ĉi estas ne ebla; ci nur diru al mi, kiom
ci volas, ke mi mortigu? — ,,Nu, sesdek“. —Sesdek? — Mi konsentas pri tio. —— Sed, ——

diris la junulo, — kiamaniere mi punos cin, seci ne plenumis sian promeson? — Ci trovos
min vespere post la granda moskeo, kaj ci
mortigos min. lli interkonsentis.

Atinginte la celon de sia vojaĝo, la homo
ekiris plenumi siajn aferojn. La sekvantan
tagon mortis en Damasko dek kvin homoj, la
postsekvantan tagon mortis tridek kaj la trian
tagon sesdek personoj. lndignite la vojaĝanto
ekkuris post la moskeon, kie li trovis la mal-
junulinon. ,,Tiamaniere ci plenumis cian pro-meson? — li ekkriis. — Ci ne devas riproĉi
min, —- ŝi respondis trankvilavoĉe, — mi aku—
rate plenumis ĝin: la unuan tagon mi mortigis
dek kvin, la duan —— dudek kaj la trian —— du—
dek kvin.“ —— Kaj la ceteraj, sentaŭgulino? —La ceteraj? Ili mortis pro timo,

El franca lingvo tradukis S. Pŝenickij.
Rim. de la red. Tiu ĉi sama rakonto troviĝas

ankaŭ en ,,Unua legolibro“ de Kabe (eld. Ader 8:
Borel, Dresden); Ni publikigas la supran tradukon,
ĉar estas tre interese, kompari la du tradukojn,
faritajn tute sendepende unu de la alia de du
diverslingvanoj. La tekstoj de ambaŭ tradukoj estas
rimarkinde similaj, kvankam Kabe verŝajne ne tra-dukis laŭ la sama originalo.

E. L. A.
la protektanto de nia
Esperanta literaturo.

De Charlotte Pulvers. (E. L. A.)
Tiu, kiu multe aĉetas Esperantajn librojn kaj

* ilin ankaŭ legas, kaj tiu, kiu tre ofte ricevas recen—
_y zotaĵojn, povas nepre konstati, ke la Esperanta

literaturo iom post iom fariĝas la amuza kaj ekzer—
cada kampo por la komencantoj kaj nespertuloj en“nia lingvo. Ŝajnas, ke post la, deka gramatika
leciono ekkaptas tiajn homojn speco de fiereco aŭ
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la emo fariĝi iomete konata: ili ektradukaclas. indi-
?

Se nur
%

terenie. ĉu iliaj lingvaj scioj sufiĉas aŭ ne.
la nomo estas presita sur la Esperanta libro kaj ĉi

*

tiu dissendita. Sed ĉu la "faritaĵo“ same ĝojigas la
leganton kiel la produktinton — jen la grava de-
mando! Mi tre dubas. Tre ofte, bedaŭrinde eĉ tre
ofte, ĝi havigas al la leganto preskaŭ sangajn larmojn!
Ve, kiajn stilajn abomenaĵojn oni nun kelkafoje devas
legi de tiu aŭ tiu! Ofte en preskaŭ ĉiu linio trovi— \

ĝas ne nur presaj eraroj, sed ankaŭ multaj grama—
\

tikaj kaj stilaj fuŝaĵoj. Kaj por tiaj netaŭgajoj oni
eĉ devas pagi!
sufiĉe severaj kontraŭ si mem, almenaŭ la eldonisto
estu tia kaj malpermesu la presigon de tiaj fuŝ—
tradukoj, kiuj ŝovas la Esperantan literaturon nur
en mokindan ŝajnbrilon, kiu pli malutilas al la mo-
vado ol ĝi utilas al la literaturo, ĉar la tradukoj
estas neperfektaj! Kaj oni vere nur presigu verkojn
en plej korekta, plej pura, internacie plej facile
komprenebla stilo. Vere ne estas amuze, legi librojn
skribitajn en stilo de komencanto, en kiuj preskaŭ
ĉiu frazo forpuŝas nur kaj nuligas la ĝuon. Kiom
ofte ni jam memorigis pri la servoj de E. L. A., kiu
celas la purigadon de nia literaturo je ĉiuspecaj
aĉaĵoj! Kial eldonistoj ne rifuzas manuskriptojn,
kiuj ne havas la ,,pasporton“ de E. L. A.? Se oni
ne agas plej severe, oni ne plu povas kontraŭstari
la troamasiĝon de fuŝstilaj verkoj. La nacilingvaj
verkoj havas sian kontrolon, kial ne ankaŭ la Espe-
rantlingvaj? Kaj tiun ĉi kontrolon faru la eldonistoj.
kiuj malakceptu manuskriptojn sen "vizo“ de E. L. A..
ĉar E. L. A. estas kompetenta por tio!

Legado devas esti ĝuo, kvazaŭ ripozo. Sed
legado de malbonstilaj verkoj estas naŭzo, estas eĉ
peko kontraŭ la propra sento de l' belo; ilia aperigo
estas malbonfaro, ja malĝentileco de l' verkinto-
tradukinto kontraŭ la leganto. Siajn nekapablojn
aŭ sian staton de komencanto la homo ne diskonigu
per la presado; estas intimajoj, kaj ĉiu plej eble
kaŝas siajn ĉiuspecajn netaŭgaĵojn, nesciojn kaj sen-
valorajn intimaĵojn, Oni per tio do ne malbonfamigu
la Esperantan literaturon. ĉar ni ja havas jam sufiĉe :

da kontraŭuloj. kiuj spionas pri ĉiu nur iel trafebla
kaj vundebla ., ilaĵo“!

Ni do prefere havu malpli da Esperantaj libroj,
sed stile des pli da valoraj kaj taŭgaj. Per malbon—
stilaj legaĵoj ni povas konfuzi, eĉ forpuŝi la legan—
tan komencanton aŭ ankoraŭ nespertulon ; per bon—
stila verko ni povas lin allogi, perfektigi kaj per
tiaj ĝuoj ankaŭ ĝojigi.

Ni do ne plu forgesu konsulti E. L. Afon (Dres—
den—A., NicolaistraBe 18}. antaŭ ol ni sendas nian
literaturaĵon en la tutmondon! Kaj cetere la mon—
ĝaĵno ne estas grava, se pro fuŝstilo la libroj putras
en la provizejoj de la eldonistoj!

Ni ĉiuj de nun laborigu E. L. A.'on —— sed
antaŭe ni tiusence laborigu nin mem! —— kies stabo
de spertuloj legas kaj korektas kaj laŭbezone ak-
ceptas aŭ rifuzas tute silente kaj tute nepublike la
diVersajn manuskriptojn kun kiu ajn enhavo aŭ temo. .

Verkantoj-tradukantoj. precipe la novuloj, estingo
la korektecou de nia lingvo kaj la honoron de ma
tuta esperantliteratura movado!

Se verkintoj aŭ tradukintoj ne estas =

\ ilin.

El la vivo kaj sciencoj

Deklaro.
Ci tiu rubriko ne estas destinita sole por scien-

culoj, sed unuavice por laikoj, kiuj intersiĝas pri
diversaj aferoj el la vivo kaj sciencoj. Pro tio
la stilo kaj la terminoj de la ĉi tie aperantaj artikoloj
estas tiaj, ke ankaŭ mezinstruitaj legantoj komprenu

Ni bone scias, ke en la sciencaj artikoloj unu
aŭ alia esprimo estas anstataŭebla per pure scienca
termino. Sed, se ne estas neprenecese, uzi tian
sciencan terminon, ni pli prefere elektas, pro la
dirita kaŭzo, same bonan esprimon el la komuna
lingvo. Tion bonvolu precipe atenti certa gazeto
de niaj .,lingvaj amikoj“, kiu elektis ĉi tiun rubrikon
de G. E. kiel celtabulon por siaj mokoj pri la ne—
perfekteco de Esperanto. Kiu volas legi speciale
sciencajn artikolojn. abonu je Scienca Gazeto (ĉe
Ader 8: Borel, Dresden), kiu plene kontentigos ĉiun
sciencemulon. La redakcio.

Bona konsilo.

Ne ekita vojon, se vi ne volas atingi la celon.
Vivado estas seninterrompa irado. La direkton

kaj celon la naturo lasis al nia dispono; la haltadon
nur sub la kondiĉo, ke per tio ankaŭ ĉesu la vivo.
Do se ni volas vivi. ni devas antaŭeniri. Se ni ku—
nigas nian pripensadon kun la vivoforto donacita al
ni de la naturo, ni povas atingi elektitan celon kiel
estroj pri ni mem kaj pri la fortoj de l' naturo. Se
ni ne pripensas, la vento de l' hazardo pelas nin
antaŭ si kiel objekton al iu direkto, Ni fordonis
nian estran rajton; sed la ĉirkaŭstarantoj aljuĝas al
ni la respondecon kaj ridas, se ni, kiel persekutita
oferaĵo, petegas ilian kompaton.

Margarethe Kahn, Berlin.
(Laŭ ,,Allgemeiner Wegweiser“.)

Rimarkindaj rekordflugoj de aviadistojŝ
en Germanujo.

Antaŭ ne longe la piloto Friedrich de Allge-
meine Fluggesellschaft (Ĝenerala Flugsocieto) supren-
iris de sur la flugokampo Johannisthal apud Berlin
je la 8a kaj 12 matene. por plibonigi la rekordon
de daŭro sen pasaĝero, kiun li mem antaŭe starigis.
Li uzis monoplanon Rumpler-Taube (Kolombo laŭ
Rumpler] kun 70-ĉevalforta Mercedes-motoro. Post
la 12a tagmeze la aviadisto devis kontraŭbatali
sufiĉe fortajn ventpuŝojn, kiuj lin tre lacigis. Li
surteriĝis post 5 horoj kaj 18 minutoj kaj estis pli—
boniĝinta sian antaŭan rekordon je 8 minutoj.
Por tiu ĉi flugo S-ro Friedrich ricevis el la "Nacia
Hugdonaco“ la destinitan por tiaj okazoj premion,
kiu konsistis el po 1000 Markoj por ĉiu horo", de entute
el 5000 Markoj.

_
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La saman tagon, ĵe la 12a kaj 56 tagmeze, la piloto
Sedlmayr supreniris de sur la sama loko sur Wright—
biplano kun 55—ĉevalforta motoro de N. A. G. (Nova
Aŭtomobi1a Societo) por tui superi la rekordon
starigitan de S—ro Friedrich. Li restis en la aeroĝis la 6a kaĵ 59 kai sekve starigis novan rekordon
de 6 horoi kai 3 minutoi. Per tio li profitis premion
de 6000 Markoi el la ,,Nacia F1ugdonaco“ kai krom
tio monatan renton de 2000 Markoj, kiun li ricevas =

ĝis tiam, kiam lia rekordo estos superata, sed ĉiu-
okaze ne pli longe ol ĝis la 1a de Januaro 1914.

Tria aviadisto, la militista piloto leŭtenanto
Canter, starigis kelkain tagoin poste du novajn
mondrekordoin kun pasaĝero (leŭtenanto Bĉhmer)
sur Militĉir-Rumpler-Taube. Leŭtenanto Canter, kiu
estas konata per siai brilai flugoĵ dum la manovroi,
supreniris kun sia pasaĝero matene de sur la mi1itista
flugokampo de D6beritz [proksime de Berlin). lli
flugis sen intersurteriĝo unue suden al Jiiterbog, tie
ili turniĝis kai transflugis poste la okcidentan partonde Berlin laŭ nordokcidenta direkto kai flugis al
Lŭbeck. Farinte kelkain bantoformaĵn flugojn superEutin kaj Plĉin la ,,Kolombo" surteriĝis bonstate
proksime de Malente (apud Gremsmiihlen en Holstein)
post seninterrompa flugtempo de 6 horoi kaĵ 9 minu-
toĵ. La traflugita distanco estis 595 ki1ometroĵ.

Per tiu ĉi flugo leŭtenanto Canter unue superis
la mondrekordon de distanco, kiun antaŭ ne longe
la franco Guilleaux starigis pri transkampa flugado;
plue la oficiro superis la mondrekordon de daŭro
kun unu pasaĝero, kiun la angla leŭtenanto Barring-
ton-Kennet starigis la 14an de Febr. kun 4 horoj
kai 51 minutoi. Leŭtenanto Kennet traflugis 40i
kilometrojn.

La aviadilo —kaĵ motoro uzitaĵ de leŭtenanto
Canter estis germanai produktaĵoĵ. Eko.

Brila flugo de iranca aviadisto.
Preskaŭ nekredeblan flugon ĵus faris la piloto

Brindejonc de Moulinaix, unu el Ia plei eminentai
francai aviadistoi. La 10an de l' nuna monato li
transflugis en 10 horoj {14 horoi kun haltado) la
mezan Eŭropon, t. e. de Paris ĝis Warszawa, sur-
teriĝante dum la tuta vojo nur dufoĵe, en Wanne
(Vestfalio] kai Berlin.
malpezan Morane—Saulnier-monoplanon kun 80—ĉeval—
forta Gnome—motoro kaĵ flugis sen pasaĝero. La
flugo okazis pro aspirado al la lasta premio de l'
Pommery—pokalo.

La p_iloto supreniris matene ie la 4a, ĉe beIa
vetero, de sur la ilugokampo de Villacoublay apud
Paris. Li prenis la direkton al Germanujo kai estis
je la 8a super Wanne, kie li surteriĝis. Post riparo
de malgrava motordifekto li denove supreniris je
la 9a kai 55. kvankam la vetero pli kai pli mal—
boniĝis. En tiu tago regis en Germanuio fortaĵ
ventegoĵ, kiuĵ ,blovis per rapideco de po I9m en
unu sekundo. Tamen la kuraĝa aviadisto bone
atingis la flugokampon de Johannisthal apud Berlin,

"kie oni tute“ ne atendis lin; Nur iom pli ol' tri iioroŝn' ' '

li restis tie. lntertempe la ventego fariĝis preskaŭ
uragano. Tamen S-ro Brindeĵonc daŭrigis sian flugon
al Warszawa.

_
Dek fortai, muntistoĝ preskaŭ ne povis

ha1tigi la maIgrandan aparaton, tiel la ventego ,sku—
egis ĝin. Kiu vidis ĉi tiun manovron, tiu certe

Li uzis tre malgrandan kai'
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pensis. ke la forflugo estas trokuraĝa entrepreno,kai spirite oni iam vidis la aparaton kai la pilotondisrompite refalintaĵ surteren. fSed nenio tia okazis.
Kun admirinda lerteoo kaĵ certeco la aviadisto estris
sian malfortan maŝinon, kaĵ post kelkaj minutoi ĝiestis malaperinta antaŭ la rigardoi. Vespere iela 7akai 15 la kuraĝega flugisto atingis sian celon Warszawakaj supozeble gainis per tio la aspiritan premion.Tiu ĉi flugo estas vere brila punkto en la ĝis-
nuna historio de la internacia aviado, precipe protio, ke la cirkonstancoj, ĉe kiuĵ la flugo okazis enGermanuio, estis tre malfavoraĵ. Kvankam ni ankaŭ
en Germanuio havas kuraĝain kai kapablajn aviadi-
stoin, tre verŝaine neniu el ili estus farinta la samanriskon. Malkaŝe ni devas konfesi, ke niai franca.
naĵbaroi ankoraŭ ĉiam superas nin en tiu ĉi fakoi
Sed la mirigaĵ ekzemploĵ de la francaĵ pilotoi estaskuraĝigaĵ por iIiai germanai kolegoi, kiui pli kaĵ pli
perfektiĝas en la ankoraŭ iuna arto de l'flugado.

Eko.

%
5 Por kolektantoi E

Katalogo pri
Esperantaĵ sige1markoi.

Mauongigoi: E: eldonita; A: aĉeteb1a ĉe; F: iormato; Gr:
gratdeco de l' bildo [horizontale X vertikale); Pp: papero; Pr:
prezo po 100 pecoi; Ss: subspeco aŭ vario; T: teksto; d, md:
dekstre, maldekstre: pf: perforita (dentiia): s. ms: supre. malsupre.

(Daŭrigo.)
d) Francuio.

19ll. '

E: Burgonĵa federacio. A: Balandra % Royer.
Chalon s. S. Vidaĵo de Chalon, super ĝi md
Esp.—stelo. T: Federacio de la— Esperantistaĵ
grupoi Burgoniaj. IVa kongreso 20, 21 maĵo
i911 Chalon s. Saĉme (Francnĵo), sub la bildo (tre
malgranda) la nomo de la presisto: Balandra8zRoyer,
Chalon s. S. Fundo blua. T blanka, bildo kai
steio Verdaĵ, Pp b1anka. F: rektangula. Gr:
30>(41 mm, pf 11.

_

“
“

1. Blua, verda.
E: Esp.—grupo Limoges. A: Balandra 81 Royer.
s ,verda Esp,--stelo kun blankaĵ radioĵ, ms d
blazono de Limoges. T blanka sur verda fundo:
Esperantista federacio de Sudokcidenta Francuĵo.
2a kongreso 4——5 ĵunio 1.911 Limoges, sub la
bildo T kiel ĉe 1). F: rektangula. Gr: 26>(37 mm,pf 11. '

.

2. Verda.
_

_

—

E: Centra—okcidenta federacio. A: Le Bihan,
Le Mans (Sarthe), Pr 2,000 Sm. Vidna iiguro
apud ŝtono kun verdai Esp.—ste10 kai la iitetoi
G. E, S.. md ms vidaĵo de h urbo, md s blazono
de Le Mans. Enskribo en la kadro md: Tria
Esperantista kongreso, d: Federaoio Centr-Okci-
denta. s: Le Mans (Fruncuio), ms: 4———5 ĝnnio
1911. F: rektangula. Gr: 32X58 nnn, pf11.
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a) Blue presita sur: b) Ruĝe presita sur:
3. Pp rozkolora.
4

12. Pp rozkolora.
. ,, rozflava. 13. ,, rozflava.

5. ,, ilava. 14. ,, flava.
6. ,, ĉamkolora. 15. ,, ĉamkolora.
7. ,, helblua. 16. ,, helblua.
8. ,, verda. 1 7.

,, verda..
9. ,, blua. 18. ,, blua.

10. ,, vio1kolora. 19. ,, violkolora.
1 1. ,, griza. 20. ,, griza.
c) Nigre presita sur:
21. Pp blanka.

La samaĵ markoi, franca T, md: Troisieme congres
Esperantiste, d: de la fĉdĉration du centre ouest,
s: Ville du Mans, ms: 4 et 5 iuin 19l1.

a) Blue presita sur: b] Ruĝe presita sur:
22. Pp rozkolora. 31. Pp rozkolora.
23. ,, rozflava. 32. ,, rozflava.
24. ,, flava. 33. ,, flava.
25. ,, ĉamkolora, 34. ,, ĉamkolora.
26. ,, helblua. 35. ,, helblua.
27. ,, verda, 36. ,, verda.
28. ,, blua. .

37. ,, blua.
29. ,, violkolora. 38. ,, violkolora.
30. ,, griza. 39. ,, griza.
c) Nigre presita sur:
40. Pp blanka.

1912.
E: Burgonia federacio. A: Balandra 8: Royer.
d s Esp.—stelo kun blankai radioi, d ms vidaĵo de
la urbo, md ms blazono de Tournus. T: Federacio
Esperantista de ,,Bourgogne“ kai ,,Jura“. Va
kongreso Tournus (Francuio). 26 u. 27 majo 1912,
sub la bi1do T kiel ĉe 1). Fundo violkolora, bildo
kai stelo verdai. T kai blazono b1ankai, Pp ,

blanka. F: rektangula. Gr: 45>(34 mm, pl 11.
41. Violkolora, verda.

(Daŭrigota.)
Dro. Mo'busz.

Korekto.
La enskribo ĉe,A 1 14 (G. E 3 E p. 44) ne estas

"Esperanto“. sed ,,Antverpeno“.

?

Diversai komunikoi
——I

,Distingoĵ al Dresdenai samideanoi.
' ' Du ietvorai anoĵ de Societo Esperanto Dresden

atis honore distingatai okaze de 'la naskiĝtago de
1'feĝ0 de Saksuĵo:

'“S-ro komerca konŝilanto bankisto Arnhold rice-
vis la titolon sekreta komerca konsilanio, kaĵ S-ino

33 0perkantistino Minnie von FrenckelLNasf, la
ino de l'afergvidanta prezidanto de G, B A.

ricevis la o'r'an medalon Berte merentibzxs. '_
* “ Germana Esperantisto kote gratidas la honoritom!

Internacia
Esperantista Semaino-Kongreso.

Gent, 14a——203 de Aŭgusto 1913.

Jam pli ol 200 geesperantistoi sendis aliĝon; do
ni povas certigi, ke 1a Internacia Esperantista Se-
maino-Kongreso havos grandan sukceson. Kelkai
grupoi prave pensis. ke la kotizaĵo ne sufiĉos por
egaligi la elspezoin. Tial ili sendis al ni monoferoĵn,
kiujn ni danke akceptis. Ni esperas, ke iiu ĉi ek-
zemplo trovos imiton.

Loĝado: La organiza komitalo stariĝis komisi—
itaron por loĝado, kiu enregistros la lueblaĵn ĉam-—
broin. La esperantistoĵ. kiuĵ deziras iam mendi
ĉambroĵn nur por kelkai tagoĵ, bonvolu skribi al la
direktorino de la 10ĝada komitato, F—ino R. Schepens,
Karel Lodewijk Diercksstraat14, Gem'. La komitato
tui klopodos plei bone kontentigi ĉiuĵn mendanmin.

Eldonaĵoi de la Internacia Esperantista
Semaino-Kongreso.

Ĉiui aliĝintoi, kiui sendis frs. 2.5o Sm. mmkiel simplan kotizaĵon, ricevos dum sia ĉeestado
diversaĵn kartoĵn, enirkarton por la Universala Eks—
pozicio, enirkartoĵn por la festoi, kunvenoi. pamla—

* doĵ, detalain programoin. luksan ilustritan kongres-
libron, ktp. La kongreslibro konsistos el= Historio
de Esperanto en Belguĵo, detalaĵ programoi. plena
nomato de la kongresanoi, gvidlibro por la vizito
de Gent, planoi kai ilustraĵoi, priskribo de la Genta
Universala kai Internacia Ekspozicio kun ilustraĵ0ĵ ktp.

Ni eldonis reklamglumarkoin pri la Esperantista
Semajno-Kongreso. Hi kostas, po lO0 ekzempleroĵ
en unu koverto, frs. 1,00 : Sm, 0.400. Oni bonvolu
ilin mendi kaĵ aldoni la monon al la mendo, aŭ
poŝtmandate, aŭ en respondkuponoĵ, skribante al
S-ro Arthur Vermandel, Borgerhoutsehestraat, 72.
Antwerpen. Rabato de 25%. estos donata al La

disvendistoĵ, kiuĵ mendos minimume 10 kovertojn.
Serio da 12 belaĵ kolorigitai poŝtkartoĵ, kun

vidaĵoi de la Ekspozicio (sola oficiala eldono) kostas
frs. O.5O = Sm. 0,200 (poŝtelspezoi plie}, samai kon-
diĉoĵ por la disvendistoĵ; mendeblaĵ ĉe la sama
adreso. La komilato.

—————%Bibli0grafio

ĉiuĵ libroi markiwi per slelela estaa riceveblai per:
Mer £ Borel G. m. b.H., Esperanin-Verlng. Dteaden—A. l,

, Struvestnlle 40.

[La montritaj prezoi ne enlenas ia nndle'ojn.)

Ĉi Ee ni recenzas nur verkoĵn duohle rieevihin. "

'La nigra galero. De Wilhelm Raabe. Espe——'%antigita el germana lingvo de Dr. phil. Fri£z Wiclze.
{lntemacia Mondlŝietaturo No. 4.) —— Central -Verlag

; fŭt Esperamo und S{enographie. Magdeburg. 0.500 Sxm
En la iato 1599, t. e. en miliio inter % Neder—

ilandoj kai Hispanujo. la nigra galero esiis la pieĵ
—timata de la hispanoi holanda ŝipo. La verko estas:
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%ela pruvaĵo pri la lerta rakontarto de Raabe. Viglai
scenoi plene rnalIiberigas la atenton de la leĝanto.La esperantlingva teksto ĝenerale respondas al la
Aoriginalo. Kelkfoĵe oni konstatas. laŭ mia opinio,la germanlinĝvan tradukinton. Ekz. pĝ. 10: elĉerpita
ĉevalo; cetere —— en la sama frazo la konjunkcio
estu .,kiam“, ne ,,ke“; pĝ. 11: timemaj okuloĵ; pĝ. 26:kelkunu; eraro estas sur pĝ. 15: kiel honestulo; onidiru aŭ kiel honestulon aŭ ,,honestulo“; pĝ. 25: ,.for
piedbatis la admiralo" ŝajnas komprenebla nur al
germanlingvanoj; la militon kun siai teruroj estas
—eraro, ktp. Ankoraŭ pliaĵn nekorektaĵojn mi trovis.kai kelkain neordinarajn esprimoin (embuski pĝ. 13.
koncepcio pĝ. 20, hiperborea pĝ. 22, nuabro p. 32,
kaĵ ne ĝuste aplikitaĵn vortradikoin (pĝ. 66: la flaĝo.blovas; pĝ. 64: estos mortinta dum unu horo). Fine
*stranga ŝaĵnas al mi la uzo de ,, Wilhelmo“. Mi be-
daŭras, ke tiaĵ nekorektaĵoi igas la libron netaŭĝalegaĵo por komencantoi, kaĵ ke la leĝanto tiel ofte
estas atentigata pri nekorekta esprimo. Spite ĉion

—— lerta {sed nur tial} esperantisto povas legi ĉi
tiun tekston ĝuante, ĉar lin ne malhelpas la cititaimakuloj. Arnold Behrendt.

" Vol1sti'indiges Lehrbuch der internationalenHilissprache Esperanto. Kurzer und leichtfaBlicher
Lehrĝang fŭr den Kursusunterricht und zum Selbst-
studium von Dr. A. Mo'busz, Seminardirektor inLiibeck (Zweite vermehrte und vetbesserte AuflaĝeJ102 S. 15>(22 cm. — 0tto Nemniĝ,_ Leipzig. Pr:kartoniert 0.95 M. [l0l

“ Schliisse1 zum Lelirbuche von Dr. A. Mĉ'busz,
nebst Anleitunĝ zu seinem Gebrauche. 48 S. 15>(22 cm. —— Otto Nemnig, Leipzig. Pr: kartoniert
O.70 M. '

mm
La unua eldono de tiu ĉi lernolibro “disvendiĝis

'en mallonga tempo; tio pruvas. ke la libro akiris1a simpation de la, germanai esperantistoj. Kai nunĝi meritas tion tiom pli, ke la nova eldono estas an—koraŭ plibonigita en pli ol unu punkto; precipeplaĉas la bonaspekta eksieraĵo, pri kiu zorgis la
nova eldonejo. en kiun la libro nnn transiris. Larenhavo estas p1i riĉa kaj pli bone aranĝita ol en la
unua eldono, la donitaĵ ekzercoj estas interesaj kai,la ĝramatikai klarigoĵ tre koncizai. tiel ke la studado"de nia lingvo laŭ tiu ĉi libro ne tedas la lernanton.,Precipe ĝi taŭgas por meminstruo, kai por tio helpas

Ika. 'multe la boneĝe prilaborita ŝlosilo.
La verda “kakatno. Unuakta groteskaĵo deArlur Schnitzler. Tradukita de Joh. Schro'der.

— Komisie ĉe Druckereid und Verlags-Aktiengesell—
scharftSvm'm. R. v. Wa1dheim. Jos. Eberle 3: Co., Wien.0.75O m.

La nomo de l'aŭtoro estas sufiĉe konata en laliteratura. mondo; malpli konata %ĉi tiu grotes- '

kaĵo, kvankam ĝi sendnbe estas unu ella maistraĵoĵde Schnitzler.

kun fortai ekbatoi! lncita dramecol
—

La tradukinto meritas nian dankon, ke li—dis—koniĝis per sia laboro tian Verkon inter la tutmondaesperantistaro. La traduko engee 'ĝui la verkon,'t. e. ektremi kaĵ ektimi; Ĝenerale 'la stilo estasbona. Kelkloke oni renkontas neordinaraĵn formoiu.ekz. sur paĝo 10: iela; pĝ.'50: ravindaĵo {?); pĝ. 55:

La dramo sin prezentas kiel antaŭ-4takto al la bruega franca revolucio. Mallonĝai scenoi,

ni konas nin (unu 'la alian); pĝ. 60: enŝanceliras
(? ŝance1iĝe eniras). La vorto ,,rnirinda“ estas uzataankaŭ neĝuste de la tradukinto. ekz. sur pĝ. 23: superni la mirinda ĉielo; Ia ĉielo estas ,,admirinda": surpaĝo 54: Ĉu tio estas io tiom mirinda? La frazo
montru .,miriga“; sur paĝo 63: tio estas mirindahazardo; la hazardo estas ien admirinda, ien miriĝa,
ien stranga; sur paĝo 59: estas mirinde ktp., la pri-parolata afero estas miriĝa.

Mi konfesas, ke mi ekkaptis la okazon pormontri, ke la vortformo ,.mirinda“ ne estas rekomen-dinda, kvankam ĝi estas tre ofte uzata. La ĝenerala
uzo senkulpiĝas la tradukinton, sed pravigas la re—
cenzanton. eldiri sian opinion.

La verda kakatuo enflugu en ĉiun esperantistanhejmon; ĝi meritas bonan akcepton!
Arnold Behrendt.

LeichlfaBlicher methodischer Lehrgang derEsperantosprache fŭr Kurs— und Schulgebrauch
sowie zum Selbst-Unterricht. Von Lehrer Taubmann.
128 Seiten 121/gx201/2 cm. — Verlaĝ: ,,La Marto“,Haida (B6hmen]. Pr: 1.50 Kr., geb. 2.3O Kr. l55

Schliissel zum leichtiaBlichen Lehrgangeder Esperantosprache. Von Lehrer Taubmann
(s. oben). —— Preis nicht angezeigt. l86

Jam ofte estas klarigitaĵ la kaŭzoĵ, kial estassenutile, ia kelkafoĵe eĉ malutile, 'eldoni uuu novanlernolibron post la alia. Se mi tamen konsente sa-iutas la priparolatan libron, tio estas la pleĵ certasigno por tio, ke ĝi estas vere 'bona“. Kion mispeciale volas laŭde akcenti, tio estas la simpleco.
koncizeco kaĵ klareco de la libro. Per la plej sim-plaj rimedoj, ne amasiginte reĝulon' al reĝulo, laverkinto donas ĉion necesan de Esperanto. sed eĉ
ne unu literon pli. La ekzercoj estas entute lerteelektitaĵ; mi aprobas ankaŭ plene la enkondukantajnparolojn de profesoro Fttchs', kiu diras: ,,La tutanlibron traiĝas bonefika spirito de vigleco, kiu certeankaŭ vigliĝe reefikos al la lernanto“. —— Koncernela eksteraĵon, la preso kai papero povus esti iompli bonaj; kontraŭe la komposto estas klare aranĝita.
— Kelkaj malgrandai pres— kai tradukeraroi estuskorektotaj.

La ŝlosiio enhavas la respondantain solvoin dela taskoj. Nebelaĵoi: do anstataŭ ja; kien ankaŭ
anstataŭ kien ajn. Por meminstruo tiu ĉi lernilo
estas rekomendinda. Lr.

Vollstiindiges Elementar-Lehrbuch der inter—nationalen Welthilfssprache Esperanto _fiir Schul-,Kursus- und Selbstnnterricht.
. Mit Amschauungs—bildern. Bearbeitet von Guido Oh'o, Lehrer. 128

Seiten 12_,1/2>(18 cm. —— Alfred Hahns Verlag, Leipzig.Joharŭiisgasse3. Pr: Brosch. 1.6O M.. in Leinen geibt;
__ _

—

,

7

La aŭtoro kompreneble estas certa, *ke lia verko
es ,, nepre necesa kaĵ multe plibona ol la ĝis nun' mmm 'Laŭ mia opinio ĝi ne estas ,tiom taŭĝa,principa vidpunkto mi ne ŝatas. la aŭason davocrioĵ, kiuĵ enestas ,en la lecionoĵ, ,sedlkiujnlernanto
neniom bezonas. Ankaŭ la gramatiko estas,,mal-simpletraktita. Kelkai 'vortoi estas malĝnate _trafdukitai. ekz. viahdo anstataŭ onmm maIsgnecoKrankheit. _inter mm “ĝnualselkfoiell, "'abeto Jacketĝiinigi beenden, ;

“ “ gmbuni. _oisfer, ŝmceli,wanken. Plue m'ifŝŜu f aa ĝramaiikoi eraroi,
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tute falsan k1arigon pri sia kaj iaŭ tiu klarigo fuŝ-
uzon, neĝustan aplikon de 1a participoj, tre malfeliĉe
eIektitain ekzemploĵn: (Salutoie, la sinjoro perdis
_sian ĉapelon), gramatikain pekoin kiel: pro almoz-
peti oni kaptis lin. Fine enestas multai preseraroĵ.
Do bonkonscience mi ne povas rekomendi tiun ĉi
libron. —— La bindo estas bona. Lr.

Pri estetiko en medicino._ De Dro Heliodor
Ŝwiecicki. El pola lingvo tradukis Mieczyslaw
C'zerwinski. (T. E. K. A.-Biblioteko No. 1.) 34 paĝoi
lll/2X161/2 cm. — Eldonejo de ,,Kuracisto“, War
szawa anrsovio), str. Szopena No. 1. O.300 Sm. [72

Rekomendinda iibreto same por kuracistoĵ kiel
por laikoi. Certe la aŭtoro estas prava: ,.kuracisto
devas esti psikologo, sciencu1o. p0eto, oratoro,
diplomato, iiIantropo. kaj — —— —— artisto"! —— ,,Li
devas ne nur koni la homoin, sed kunsenti kore
iliaĵn sentoĵn, kompreni ĉion, kio havas por homo
gravan signifon.“ —— ,,En lia koro neniam devas
e1ĉerpiĝi la oro de kompato, incenso de kunsento,
kaj mirho de kompreno de suferoj.“ — Bonai vortoĵ!
Jen la plei bona kuraci1aro! Sed ĉu oni ofte ren-
k0ntas 1a kuraciston-artiston? Bedaŭrinde ne! Kaj
ofte ankaŭ adiaŭis la artisto la kuraciston pro la
ĉiutaga malfacŭa penado, kiu ofte ne liveras eĉ nur
la plei malgrandan. nepre necesan porvivaĵon.

Estas vera ĝoĵo, ke oni per Esperanto povas
internaciigi tiel facile kai por ĉiu nacio sambone
kompreneble la plei delikatain sentoin.

Dro Br.

Lernolibro de h p1ei simpla kai p1ei faci1a
Esperanta Stenograiio de Ludoviko Jakab.
13 parto: Elementa Stenografio. (Internacia Espe-
ranta Sienografia Biblioteko No. 1.] — Havelola ĉe
la verkinto. Budapest L Mĉszaros- u. 19. O.200 an8,

3

La sistemo estas tre 'simpla. La pleĵmulto de
la signoj estas eI la sistemo Gabelsberger, sed oni
vidas ankaŭ la influon de m sistemo Faulmann. La
siĝaoĵ por 13. vokaloĵ, kiuĵn oni skribas efektive,
estas bone skribeblaĵ. tion oni ne povas 'diri pri ĉiuj
signoi por la konsonantoĵ kaĵ kunliĝoi. La teorio
de i'sistemo estas pripensinda. kai se 1a verkinto
plibonigus diversaĵn regu1oin, la sistemo ankaŭ fatiĝus
rekomendinda. Jen bona kampo por la kreo de
universala Esperanta stenografio. Wallon.

Esperanta-—Pola kai Esperanta-Litova Biblio-
graio 1887—1912. Kunmetita de Z. Adam; 64+4 pĝ.
12x19 cm. — Preseio L. Boguslawski, Varsovio.
Ŝwietokrzyska 11. 0.400 Sm. [83

Tra19gante ĉi mm uiiIan libreton oni kun miro
vidas, kiom da verkoi, koncernantai Esperanton,
iam ekŭsias en _1a _teritorioi de la du nomitaĵ iingvoi.
precipe“ en Ia pola! Srro Adar'n fatis tre zorgan

Vlaboron. Laŭ kron'ologia _ordo ii citas la aperintain
—libroĵn. kiuĵ dividiĝas 'laŭ diversaj klasoi.
precim tito1o li montras ankaŭ'la karakteron de la
HbmĴ. iiiaĵn eldoneion. 2randeconkaĵ amplekson. En
specialaiHii'stoĵ Ii aaa klasigas la:Tibroĵn Iaŭ enhavo
kaĵ 'reĝistras 'la aŭtoroinj kai tr'adnkiatoĵn. La aldono
aaaa ia iitoloĵn ktp. de Ia propraĵ verkoi de ?
aŭtoro. La' IiBro esias'vere 'rekomendinda ““ ver—
kantoikai mdakmmi esperaniidaĵ. ' W ' Ĵ

Krom la-

———— Por lertuloĵ

Enigmoi kai problemoi.
No. 16.

Kun a mi ne povas esti sola,
kun e mi estas nur malgtanda,
kun i ĝin faras homoĵ ĉiuiage,
kun 0 mi estas tre valora,
kun 11 mi estas iama besto. Erka.

No. 17.
1 2 3

1 sko sko kre

2 lo lo ii

3 po pu pu

Aranĝu la silaboĵn tiel, ke la horizontalai kaĵ
vertika1ai vicoĵ montru: L staton de 1a lumo. 2. par-
ton de la okulo, 3. birdon. A. Br,

No. 18.
1 2 3 4 5 6 “= skribaĵo

2 3 4 5 6 : subtila fluidaĵo
3 4 5 6 ? astro

4 5 6 ——: maigranda parto
5 6 greka litero

6 —=- vokalo. Kobo.

En la venonta numero de eldono B ni publikigos
laf soivoin de la ĉi-supraĵ problemoi; la1egantoĵ bon—
voiu sendi la solvoĵn, skribitaĵn nur sur poŝtkarto
sen iu alia komuniko, ĝis 1a 5a de F venonta monato
al nia redaktoro, S-ro Friedrich Euersiek, Ber-
Hn S. 59, Wiss'mannstr. 46. —— Tri ei 1a so1von'toi
ricevos iibropremion, kiun ili povos elekti el la kata4
logo de nia eldoneio. (Valoro po premio ĝis ! Sm.).

Solvoj el 1a antaŭa numero.
No. 13.

f : 8 k o
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No. 14.

Oro' ne en laste
kvag tago salo,

,
ovni

mm wkoi“ mm ia
el

“

plu ' ien. nek
0kcent spesmiiojn kai en mmuĝt) el oro.

Rimuko: En ,la—d0niia ta3ko bedaŭrinde tro-
viĝis eraro: la dek—kvina vorto ne estas pronomo,

*

sed konĵtmkcio. Sed, neatentite ĉi tiun ma1ĝravan;
eraron, estas strange, ke neniu 1ertu1o solvis ĉi tiun
ŝercemgmon 11 ĝi estis tro ma1faci13. aŭ ĉu niaiŝ
amikoĵ kredis, ke ni vo1is moki iiin? La unuan ni“
ne kredas. kaĵ 13 alian ni certe ne in1e'ncis. Do,
kia estis 13 kaŭzo? Red.

No. lS._

Mus-kato.

Ĝustain so1voin sendis:
A) de du mmeroi: Don Mansueto Bisc3glia,

Mezocorcma (Tiro1o); Max Butin, Godesberg;M
Fischer. fervoiasistanto, Engelsdorf— Leipzig; F—inaŜ.{
Margarete Lachmund. Leisniĝ.
w", B) de unu namero; E. Momber, Honnef.

ĝĝĝĝ ĵ“"
: ;.i—,'1—.

Ĉar neniu sendis 3 so1voĵn, ni decidis 3133ĝi
premioĵn ai du e1 h so1vinioĵ de dunumeroŝ.I1i ,

estas: Don Mansueto Biscagha. Mezocorona kaĵ
F—ino— Margarete Lachmund. Leisnig,

.

La gzsinintoi bonvom sciigi nian eldoneion Ader
ŝ Bereŝ G.m H. en Dtesden. Stmvestr 4O pri
111 Kbrq. de ili d,,ezimtaj —

—————{...... Reclakcla] respondo]

M,S-en Gadaeuw. iiiii ,,fgsĝa, deeido'?
333333 mm Pnr ke mikaŭ niaĝ

— piednoto wwnte niaĵn mman pri ĉiu para-i3333
de33 deeido:

,

VDecido. *

1 33 3 3fero kontraŭ
*

letho de G'em333 wwwh demma pardono [k_p. Nm 53 pĝ ??? estas
\

,

'

domata.
_

' 2%mm ote, kŝam Ŝ—m Gmŝmp diris enigmcm —

33 euŝĉe ar3' ksj iccmpr3neb1a..—
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